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AHomauin. AkmyanbHicmb memMu  OOC/IOXeHHS]  8UK/UKaHa  MocmitiHUM
3pocmaHHAM mepMiHOo2ii HayKo80-mexHIYHOI cghbepu ma 3pocmarodum MiKHapOOHUM
crnigpobimHuymeom y cghepi CinlbCbKo20 2ocrnodapcmea, wo pobumes rnepeknad
meKkcmie HayKo80-mexHIHHO20 OuCKypcy y Uit copepi Had3euyalHO 8axueum
3ae0aHHAM cydYacHo20 rnepeknado3Hagcmea. Y cmammi 3 eUKopucmaHHsIM memodie
aHarnizy, CuHmesy, y3aesallbHeHHsl, cucmemamus3auji, KOHMEeKCMHO-cumyamueHo20
aHanisy ouckypcy 0ocrideHo OCHO8HI npobrnemu ma 3acobu rnepeknady aHaniticbKux
mepMIHOJI02IYHUX Kriacmepie yKpaiHCbKOO MOBOK Ha mMamepiasii mekcmie HayKo8o0-
MexHiYHo20 OuCKypcy. BusHadyeHO rnoHamms agpapHo20 MepMiHy, POo32ssiHymo
ocobnueocmi euUKopucmaHHsi mepMmiHornozii 8 OdaHoMy OUCKYpcCi, poaHarnizoeaHo
aspapHy mepmiHonozito sk 6aszosull eniemMeHm OUCKYpCy 3a cheporo KOMyHIKauir,
MoesieHHegOoI  e3aemModii  npedcmasHukie  8i0rnoei0HOI  couianbHOI  2pynu.
IntocmpamueHUM Mamepiasiom OOCHIOXeHHs1 criyayeana KHuza «lcmopisi ceimogoao
CiflbCbKo20 2ocrnodapcmea: 8i0 Heonimy 0o cy4dacHoi kpusu» M. Masotepa ma Jl.
PoyOdapma, sika Mae Ha Memi 8uc8imrieHHsI HayKosuX rOJIOXeHb, WO CMOCYMbCS
icmopii  ceimoeoeo  CinlbCbKo20 eocriodapcmea. HadaHO MNOSICHEHHS  OKpeMux
mpy0OHouwie rpu nepeknadi azpapHoi mepmiHosoezii, BUKIUKaHUX il 6azamo3sHayHicmio,
giocymHicmio 8i0noe8iOHUKI8, CUHOHIMIT y cebepi daHOi mepmiHonoeii, ii nocmidHUM
3pocmaHHsaM ma HedocmamHim  yriopsiOKyeaHHsIM. Ha ocHoei rnpoeedeHo20
docnidxeHHs1 npedcmasneHo cneyugiky npouedypu 0obopy eksigareHmie npu aHaso-
yKpaiHcbkoMy riepeknadi azpapHoi mepMiHosogaii, ipedcmasieHoi 8 mekcmax HayKogo-
MeXxHIYHO20 OUCKYpCy, a makoxX 008e0eHO CIyWHICmMb 8UKOPUCMAaHHS KallbKy8aHHS,
ougpepeHuyiayii ma modynsauii sik 3acobie ii nepekiady.

Knroyoei croea: mepmiHosiozis, azpapHul mepmiH, HayKog8o-mexHiYHUU OUCKypC,
nepeknad, nepeknadaubka mpaHcgopmauis

Y cy4acHOMy CBITi 3pOCTaHHS Yncna TEPMIHIB Pi3HMX HayK BUNepeaKae 3pOCTaHHS
yucna saranbHOBXMBAHMX CIliB MOBW, i, 3BaXKal04M Ha CTPIMKUMW PO3BUTOK OKPEMUX
arpapHMx TeXHOMOri Ta CiNbCbKOro rocrnogapcrBa B3arani, BaXNMUBUM € BUBYEHHS
cneumdikm  PyHKUIOHYBaHHS Ta nepeknagy arpapHol TepMiHOMorii Yy HayKoBO-
TEXHIYHOMY OMCKYPCi, [ie BOHM NOCTalTb 3aCOB0OM nepefadi 3HaHHS cepep, crnewianicTis
y UK ranysi. Y cBOW 4epry, MiKHapogHe CniBpoOITHULTBO Yy cdiepi CinbCbKOro
rocnogapctea pobuTb nepeknag TekCTiB, WO HanexaTb [0 HayKOBO-TEeXHIYHOro
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ANCKYPCY Y Ui cdepi Hag3BMYanHO BaXXMMBMM 3aBAaHHAM Cy4acHOro npakTU4HOro
nepekrago3HaBCcTBa, LLO BU3HAYa€E akTyaribHICTb TEMU LIbOro JOCNIIKEHHS.

AHani3 octaHHix gocnimxeHb i nybnikauin. MNutaHHa TepmiHonorii Ta cneundikm
1T nepeknagy nocTawTb LEHTPOM 3HA4YHOI KiflbKOCTI HAyKOBUX LOOCHIIKEHb Le 3 KiHUSA
XX crtonitta. 3okpema, ue — pobotn KO. B. bamno [2], J1. |. Bopucosoi [3],
H. H. NaHTioxoBoi [4], A. Pen [10], I'. A. Cepreeoi [7] Towo. OgHak NnuTaHHA nepeknagy
arpapHol TepMiHosorii Ta B3arani arpapHoro nepekrnagy [oci 3anuwarTbCd
HeJOCTaTHbO OOCHIMKEHUMU Ta npeactaBneHMMn B poboTax TakMx HevmcenbHUX
HaykoBLiB, gk . |. Cngopyk [8].

MeTa pocnigpkeHHs — BM3HauYuMTM NpobriemMm Ta OCHOBHI 3acobu nepeknagy
aHIMOMOBHOI arpapHoOi  TepMiHOMOriT y TeKCTax HayKoBO-TEXHIYHOrO AUCKYPCY
YKpalHCbLKOIO MOBOIO.

Y npoueci [OoCnigKeHHs 3acTOCOBaAHO HACTynHi MeToAu: aHani3, CuHTes,
y3ararbHeHHs, cucTemaTum3salisi, KOHTEKCTHO-CUTYaTUBHUIN aHani3 ANCKypCy.

MaTepianom fJocnigpkeHHs cnyryeana KHUra 3 icTtopii CifibCbKOro rocrnogapcrsa
«lcTopia CBITOBOro CifnlbCbKOro rocrnogapctBa: Bif HeoniTy OO0 cyyacHol Kpuaum» M.
Masonepa Ta Jl. Poygapta [11] 9Kk npuknag TekcCTy, WO HanexuTb [0 HayKoBO-
TEXHIYHOro ANCKYpCY.

Pesynbtatn. TepmiHW € OOHMM 3 OCHOBHMX CMOCOGIB MOBHOMO BUPaXXEHHS
cneuianbHmx 3HaHb. Lli MOBHI oguHuMUi CTBOpIOKOTLCA Ans Toro, wob ctatu 3acobamu
CMifikyBaHHSA Yy rnpoueci NpodecinHO-HayKoBOI AiANbHOCTI Ta ONTUMI3yBaTuU PO3BUTOK
NIOACBKOro NidHaHHA [2, ¢. 62]. TepMiHOnoria cTaHOBUTb YaCcTUHY cneLianbHOT JIEKCUKN,
A0 AKOT BIQHOCATb CrioBa i CITOBOCMOSTYYEHHS, AKi HAa3MBalOTb NPeaMeTH | NOHATTS Pi3HUX
chbep NpohecinHoT iSNbLHOCTI NIOAMHN | HE € 3aranbHOBXMBaHNUMUK. Hayka TepmiHonorii
— B 3HayHiM Mipi NpakTU4Ha AisaneHiCTb, Aka 6yna po3pobneHa, wob gatn ngam
MOXINUBICTb BMpILLYBaTK HaranbHi Npobnemn BupaxeHHs i KomyHikadii [10, c. 23].

Ockinbkn y cTaTTi BUBYAKOTBCA arpapHi TepMiHU, TOBTO, TEPMIHK, LLIO CTOCYHOThLCA
BMpOBHMLUTBA, NepepobkM Ta peanisauii HAMK CiflbCbKOrocnogapcbKol NpoayKLUii, BapTo
BU3HAUYNTN MOHATTA arpapHoro TepmiHy. CUHTE3yloun MOHATTS arpapHOro CeEKTopy
€KOHOMiKKW, Bu3HadeHe |. M. ApxuneHkom [1, c. 136—137] Ta nNOHATTS TEpMiHy,
3anponoHoBaHe . A. CepreeBoto [7, c. 4], arpapHui TEPMiH BU3HaA4YaeEMO sk cnoBo abo
CNOBOCMONyYeHHs y cdepi CinbCbkoro Ta pubHOro rocnogapcTea, Xap4yoBol
NPOMUCIIOBOCTI | NepepobneHHs CifibCbKOrocnogapCbkMxX NPOAYKTIB, SiKa € CIIOBECHUM
NMO3HaYeHHAM HayKOBOro TMOHATTA, Mae 3akpinneHe pAediHiuieto TepmiHoMnoriyHe
3HaA4YeHHS, WO € CEMaHTMYHOK OCHOBOIO BiAMOBIOHOMO NMOHATTSH, | peani3yeTbCsa B Mexax
LbOro TepmiHosoridyHoro nons [8, c. 76].

TepMiHKW, aK | Oyab-AKi iHWI OOMHMLI MOBW, ICHYHOTb He i3051b0BaHO, a 3aBXau
NnocTawTb EfIEMEHTOM TMEBHOM0 [AOUCKYPCYy — 3B'SI3HOMO0 TEKCTYy B CYKYMHOCTI 3
EeKCTPanIHrBICTUYHMMKN — nparMaTUYHUMK, COLLIOKYNbTYPHUMMK, MNCUXOMOrMYHUMM Ta
iHWWMW haKTopaMmn; TEKCTY, PO3rNISIHYTOrO B KOHTEKCTI MOAIN; MOBMNEHHS, PO3rfsHYyTOro
AK LinecnpaMoBaHui, couianbHUA aKT, Ik KOMMOHEHT, Wo Gepe y4acTb y B3aemogii
nogen i MexaHiamax X CBiQOMOCTI (KOrHiTMBHMX npouecax) [5, c¢. 136]. Haykoso-
TEXHIYHUI ANCKYPC K chepa PYHKLIOHYBAHHS arpapHOi TEPMIHOMOriT BU3HAYaETLCA K
BepbanisoBaHMM Yy TEKCTi TUN AOUCKYPCUMBHOI AiSANIbHOCTI 3a Cdepor KOMyHiKaui,
MOBIEHHEBA B3aeMofis NpeacTaBHUKIB BigNOBIAHOT couianbHOI rpynn / iHCTUTYTY 3
METOK peani3auii CTaTyCHO-PONbOBUX MOXIUBOCTEN Y 3aJaHMX UMM couianbHUM
IHCTUTYTOM Mexax, CKrnagoBa «BflacHe NpodeCiNHOT 30HN NpodecinHoro guckypcy» [9,
c. 164]. IntocTpaTUBHUM MaTepianom JOCNIAKEHHS BUCTYNUNA KHUra 3 icTopil CifibCbKOro
rocrniogapctBa «lcTopis CBITOBOro CiflbCbKOro rocnogapcrsa: Bi HEONITy 40 Cy4acHOI
Kpnan» (opur. «A history of world agriculture: From the Neolithic Age to the Current
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Crisis») M. Masonepa Ta JI. Poygapta [11], ska Mae Ha MeTi nepefady HayKoBMX
NOSIOXKEHb, L0 CTOCYITbCS ICTOPIl CifIbCbKOro rocnogapcrBa Yy CBiTi, WO € O3HaKamu
HayKOBO-TEXHIYHOro guckypcy [6, c. 378].

AHani3 arpapHoi TepMiHONOTIl, WO BUKOPUCTOBYETLCS Y KHU3i, A€ 3MOry BU3HAYUTU
Taki OCHOBHI npobnemu nepeknagy arpapHMx TepMiHiB: 1) HEOAHO3HAYHICTb TEPMIHIB,
Hanpuknag, yield 3anexHo Bi KOHTEKCTY MOXe nepekrnagaTtucs sk euxio, supobimok,
ypoxad, Hanpuknag, y dparmeHTi selection of plant varieties and of animal species with
a strong potential for high yields [11, c. 11] MoBa nge ogHoO4YacHO MPO POCIIMHU Ta
TBapPWH, TOMY BapiaHT ypoxal € HenpunyCcTUMMUM — BinbLu AOUINbHUM € 8UXi0 MPOOYKUT;
2) BIOCYTHICTb nepeknagaubknx BignNOBIAHMKIB, O0COGMMBO Yy BUNagKy HEONori3mis,
Hanpuknag, Takoro TepMiny, sik genetically modified organism [11, c. 17] — 2zeHemuyHoO
MoOucpikogaHUl op2aHi3m, WO yBIMWOB A0 HaykoBoro obiry nuwe y 1974 poui y CLUA i
nuwe 3Ha4yHOo nNisHiwe oTpuMaB nepeknagaubkui BiANOBIOHMK B YKpaiHCbKiN MOBI; 3)
HaABHICTb BENUKOI KiNbKOCTI CUHOHIMIB, BIOCYTHICTb YITKUX MEX MDK 3Ha4YeHHAMU
OKpeMMX TEPMIHIB, 30KpeMa, MK Takumu TepMiHamu, 9K agricultural Ta agrarian, ge
APYrMn TepMiH BBaXKaeTbCA [AeLl0 BY)XYMM 3a MNeplunn, O4HaK BOHU € MNpaKTUYHO
TOTOXHUMU; 4) HepocTaTHA poboTa 3 ynopsaKyBaHHA TepMiHOMOril Ta cknagaHHs
crneuianbHMX CrOBHUKIB; 5) 3Ha4yHe 3pOCTaHHS 3arasfibHOHAyKOBOI i 3aranbHOTEXHIYHOT
TepMiHONOoril, Wo Npmn3BoaUTb A0 30ifbLUEHHA B CIOBHMKaxX 4Yucna TepMiHiB 3 Oyxe
BESIMKOK KINbKICTIO CUMHOHIMIYHMX cniB; 6) HegocTaTHbO MpoAYyKTMBHA pobota 3
MDKHapOAHOro ynopsakyBaHHA TepmiHonorii [3, ¢. 12].

[Mepeknag TepMmiHoNorii arpapHol chepun Moxe BigbyBaTUCA HACTYMHUMU LUNISIXaMU:

1) wnaxom pobopy eksiBaneHTy: Systems of pastoral animal breeding were
extended into grassy areas that could be used directly as pasturage [11, c. 22] —
Cucmemu supowiyeaHHs mgapuH Ha rnacosuujax nowupreanucs Ha mpaes'sHi nosis, ki
Moasiu sukopucmosysamucsi 6esrnocepedHbo K nacosuwa (TyT i jani nepeknaj Haw —
B.W., I".C.);

2) WnsXOM 3acCTOCYBaHHSA KarbKyBaHHA, TOOTO, MOKOMMOHEHTHOrO BiATBOPEHHS
TepmiHy: If humanity were to allow every cultivated ecosystem of the planet to lie fallow,
each would quickly return to a state of nature close to that in which it existed 10,000
years ago [11, c. 17] — Akwo 6 nodcmeo 0ano MOXugicmb KOXHIl KyrbmugogaHil
eKkocucmemi rnaHemu 3anuwumucs nio nap, KoXHa 3 HUx weuodKo rnosepHynacsi 6 0o
rpupo0Ho20 cmaHy, 61Uu3bKo20 00 MOo20, 8 SKOMY 80Ha icHysasnna 10 mucsid poKie momy,
ae ecosystem (ecological system) BigTBOPIOETLCSA NMOKOMMOHEHTHO SK eKocucmema
(ekosioeiyHa cucmema);

3) WNAXOM BUKOPUCTaHHSA AndpepeHuialii, Konn y CrioBHMUKax npeacTtaBrieHa neBHa
KiNbKiCTb 3HAa4Y€Hb, L0 NMLLE YaCcTKOBO NOKPUBAKOTbL 3HAYEHHSA CrioBa MOBW opuriHany, a
nepeknagad obupae Takui BapiaHT, SKMA HanKpalle NigxoanTb OO NEBHOrO KOHTEKCTY:
The great majority of peasants in these countries are too poor to be able to afford the
huge machines and large quantities of fertilizers [11, c. 20] — lNepesaxHa b6inbwicmpb
censiH y Uux KpaiHax € Hadmo 6idHumu, wob doszsonumu cobi 8eniudesHi MawuHU ma
8€J1UKY KinbKicmb MiHepanbHuUx 0obpue, pne fertilizer BigTBOpeHO Sk MiHepasibHe
006puso, xo4a MOXNKBI BapiaHTn dobpueso, obrueay TOLO;

4) WnaxoMm 3acToCcyBaHHA MoAynAuil, WO € 3aMiHOK crioBa abo CNoBOCMONYyYEHHS
MOBMW OpuvriHany oguvHULUED MOBW nepekrnagy, 3Ha4yeHHsi SiKOl ForiYHO BUMBOAMTLCA i3
3HadeHHs BuxigHol oauHuui: Systems of slash-and-burn cultivation progressively
conquered most of the temperate and tropical forests [11, c. 22] — Cucmemu nidci4Ho-
802HEB020 eupowyeaHHsI Mocmyrogo nidkoprosanu binbwicme MOMIPHUX ma
mponivyHux siicie, oe KOMNoHeHT slash «kocntn» TepmiHy slash-and-burn nepepaetbcs
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sK nidciyHo-, a burn «nanuTn» — Ik 8o2Hea8e, Micrs Yoro OTPUMaHO TEPMiH nMidciYHO-
802Hee8e 8UPOLYBaHHSI.

BucHoBKM Ta nepcneKkTuBuU. ArpapHuim TepMiH — Lie CNnoBo abo CNoOBOCMNOSYyYEHHS
y cdepi CinbCbkoro Ta pubHOro rocnogapcrTea, XapyoBOi MPOMWUCAOBOCTI i
nepepobneHHs CinbCbKOrocnogapCbknx MPOAYKTIB, sika € CMIOBECHUM MO3HAYEHHAM
HaAYKOBOrO MOHATTHA, Ma€ 3akpinneHe AediHilieto TepMIHOMOriYHe 3HaYeHHd, WO €
CEMaHTMYHOK OCHOBOK BIAMOBIAHOMO MOHATTHA, | peanisyetbCA B MeXaX LbOoro
TepmiHonoriyHoro nons. [lepeknag TepMmiHomorii arpapHOi ranysi yCKNnagHETbCH
HEOLHO3HAYHICTI0O TEePMIiHIB, BIACYTHICTIO nepeknagaubkux BigMOBIOHWUKIB, HasIBHICTHO
BENMKOI KifNIbKOCTi CUMHOHIMIB, @ TakoX npobnemamu, noB’si3aHMMU i3 HeAoCTaTHIM
yNnopsaKyBaHHAM TEPMIHOMOrNiT K Ha PiBHI AepXaBu, TaK i HA MPKHApPOAHOMY PiBHi.
OcHoBHUMK cnocobamn € [obip ekBiBaneHTy, KarnbKyBaHHA, AudepeHuiauia Ta
Moaynauis.

Omxe, Ans agekBaTHOro nepeknagy ykpaiHCbKOK MOBOK TEPMIHIB ranyasi CifibCbKoro
rocnogapcrBa y TeKCTax HAYKOBO-TEXHIYHOTO AUCKYpCy MNOTPIOHO npaBuibHO
aHanisyBaTtu, BU3Ha4aTu CeMaHTUKO-NparmMaTuUyHi, rpaMaTuyHi TpyAHOL nepeknaay Ta
BUKOPUCTOBYBATW NEBHI Nepeknagalbki TpaHcdopmaLil.
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NMPOBJIEMbI U CNOCOBbI NEPEBOAA ATPAPHOWU TEPMUHONOIU C
AHIMUNCKOIro HA YKPAMHCKUU A3bIK
(HA NTPUMEPE HAYYHO-TEXHUYECKOIO OUCKYPCA)
I.U. Cupopyk, B.C. lLHaGnun

AHHOMauyus. AKmyanbHOCMb MeMbl Uccriedo8aHuUs 8bi38aHa MoOCMOSHHbIM POCMOM
MepMUHOIo2UU  HayYHO-MexHU4Yeckoll  cghepbl U  pacmywum  MexOyHapOOHbIM
compyOHU4ecmeoM 8 cchepe ceslbCKo20 xo3slcmea, Ymo Oeslaem repesod MeKcmos
Hay4YHO-mexHuU4yeckoeo OuckKypca 6 amol cghepe 4pessbiyaliHo eaxHol 3adadel
cospeMeHHo20 rnepesodosedeHusi. B cmambe ¢ ucrnonb3ogsaHuem mMemoOo8 aHarsu3a,
cuHme3a, obobuweHus, cucmemamusauyuu, KOHMEKCMHO-CumyamueHo20 aHasnusa
ouckypca uccriedogaHbl OCHOBHble MpobreMbl U cpedcmea repegoda aHa/ulCKUX
MepMUHOII02UYECKUX KI1lacmepos8 Ha yKpauHCKUU S13bIK Ha Mamepuarsie meKcmos Hay4Ho-
mexHu4eckoeo Auckypca. OrnpedesieHO rOHAMUE aegpapHoO20 CPOKa, PaccMOMPEeHb!
0CObEHHOCMU UCMOMb308aHUSI MEPMUHOI02uU 8 0aHHOM OUCKypce, rpoaHanu3uposaHa
aspapHasi mepMuHosioausi Kak 6asoebil anemMeHm OucKypca no cgepe KOMMyHUKauuu,
peyesoeo 83aumodelicmeusi npedcmasumernel coomeemcemeayrowel couuarbHoU 2pynrbl.
UnnrocmpamusHbiIM MamepuarnioMm uccredosaHusi criyxuna KHuza «Vlcmopusi Mupogozo
cenbCKo2o xo3slicmea: om Heosiuma 00 CO8PEMEHHO20 Kpu3uca» M. Masodepa u /1.
Poydapma, komopasi umeem Ueribio OCBEWEHUE Hay4YHbIX [MONI0XEeHUU, Kacaroujuxcs
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ucmopuu MupoBo20 ceslbCKo2o xossucmea. [NpedocmasneHo 0bbsCHEHUE O0mOeribHbIX
mpydHocmeu  rnpu  rnepegode  agpapHou  MepMUHOsI02uUU, 8bI38aHHbIX €€
MHO203Ha4YHOCMbI, omcymcecmeuemM coomeemcmeul, CUHOHUMuUelU 8 cgepe OaHHOoU
mepMUHOsio2uU, €€ [OCMOSIHHbIM pPocmoM U HedocmamoYHbIM yriopssidodeHueM. Ha
OCHOo8e MposedeHHo20 uccriedosaHusi npedcmasrieHbl crieyuguka npouedypbl ombopa
aKeuBasleHMo8  pu  aHaso-yKpauHCKOM  riepesode  agpapHol  mepMUHOIo2uU,
npedcmasnieHHolU 8 meKcmax Hay4YHO-mexXHU4Yecko2o OucCKypca, a makxe 0oKa3aHO
uenecoobpasHoCmb UCMOb308aHUS KarbKuposaHus, OugghepeHyuayuu u MoOynsayuu Kak
cpedcme ee nepesoda.

Knroyeeble crioea: mMepMUHOMO2US, aspapHbIl MEePMUH, HayYHO-mexHU4YecKuU
ouckypc, nepesod, mpaHcghopmayus npu nepesode

PROBLEMS AND METHODS OF TRANSLATING THE AGRARIAN
TERMINOLOGY FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN
(ON THE EXAMPLES OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL DISCOURSE)
H.I. Sydoruk, V.S. Shablii

Abstract. This article contains information on the main problems and ways of translating
the English terminological clusters into Ukrainian, based on the material of scientific and
technical discourse texts. The concept of agrarian term has been defined, the use of
terminology in this type of discourse is considered, as well as analysis of scientific and
technical discourse as a sphere of the agrarian terminology functioning has been carried
out. Scientific and technical discourse proper has been defined as a textually verbalized
discursive activity in the sphere of communication, speech interaction of representatives of
a corresponding social group.

Taking into account a comparatively short period of time when the term and notion of
discourse exists, which is not very long in terms of linguistic science, and despite the fact
that a small number of scientists are engaged in studying this concept at present stage of
studying, the problem of generation and functioning of discourse is one of the leading
directions of world linguistics. The scope of the term "discourse" is becoming extremely
broad, and the discursive analysis of the texts is increasingly used by scholars, which
determines the relevance of this study.

The structure of discourse is split in quite a sophisticated way and functions as a system
of mechanisms that extracts from the citation the veracity of the narrative and the legitimacy
of knowledge. The translation of the scientific and technical discourse into Ukrainian is
associated with certain grammatical complexities due to differences in the morphological
and syntactic structure of languages. Therefore, translator should be especially attentive
when working with the texts of this subject matter.

The main function of scientific research is the transfer of information, which is
concentrated in terminology, the translation of scientific discourse is an informative
translation. An interpreter/translator of scientific and technical discourse necessarily poses
a problem of intertextuality. In this case, inter-texts become a part of the discourse in the
form of direct and indirect citations. In accordance with the general guidelines for
reproducing the quotations, there is a need to refer to the translations of the author cited or
translate the quotation independently.

An illustrative material of the research is a book on the history of agriculture, "The History
of World Agriculture: from the Neolithic to the Current Crisis" by M. Mazoyer and L. Roudart,
which aims at transferring the scientific provisions relating to the history of agriculture in the
world, which are signs of scientific and technical discourse. The analysis of agrarian
terminology used in the book makes it possible to identify the following main problems of
translating the agrarian terms: ambiguity of terms, absence of translation equivalents,
presence of a large number of synonyms, insufficient work on streamlining the terminology
and compilation of special dictionaries, a significant increase in general scientific and
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general technical terminology, is not sufficiently productive work on the international ranking
and regulating the terminology.

The article also provides the explanations of difficulties in the translation based on the
research, which presents the specifics of selecting the equivalents in the translation of
agrarian terms, as well as the use of loan translation, differentiation and modulation.

In the modern world, the growth of the number of terms in various sciences outstrips the
growth of the number of commonly used words of the language, and, given the rapid
development of individual agrarian technologies and agriculture in general, it is important to
study the specifics of functioning and translating the agrarian terminology in scientific and
technological discourse, where they appear as a means of transferring knowledge among
specialists in this field. Terminology is a part of a special vocabulary, which includes words
and phrases that call the objects and concepts of various spheres of professional human
activity and are not commonly used.

Terminology is largely a practical activity that has been designed to give people the
opportunity to solve the pressing problems of expression and communication.

Keywords: terminology, agrarian term, scientific and technical discourse, translation,
translation transformation
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AHomauiss. Po3seanssHymo ocobnueocmi  CrifikyeaHHs: MeHeoxepie y npogecitHiu
disnbHocmi. Ha mamepiani aHeanilicbKOi MO8U MpoaHasni3o8aHo 3Ha4YeHHS ma pPorlb
ppaseorsioziamie 8 0irlo8OMY CriifikyeaHHi MeHeOXepa. AKmyaribHiCmb memMu 3yMoesieHa
Cy4acHOK meHOeHUieto 0 3HUXEHHST ghopmaribHocmi y Qirnosilt KOMyHikauil, i, K Hacridok,
BUKOpUCMAaHHs MeHedxepamu bpa3seorioziamie 3pocmae. B cmammi po3ansadaembcs siK
paseosioziyHa obpasHicmb 0XUBIISIE MOBIIEHHS MeHedxepa, Hadae UOoMY iPOHIYHO20 YU
)Kapmienueo2o 3abaperieHHs, a MmakoX  aKuyeHmyemscsi ygaza Ha HeobxiOHocmi
3anobicamu MOXUBUM OPYWEHHSIM 8 MiXKKY1bmypHOMY Oiflo80OMY CrifiKy8aHHi 4epes3 He
8I0r0BIOHI 8XxUBaHHS YU repekriad ¢ghpaseosioziamis.

Knroyoei cnoea: d¢paseornoeisam, @hpaseosnociyHa o0bpasHicmb, MeHEXMEHM,
MiKKynibmypHa 0Oirioga KOMYHIKauis, KOMnemeHmHicms, arobanbHul MeHmarnimem,
iHgbopmauyisi

AxTyanbHicTb. [lpobnema po3BUTKY MiKKYNbTYPHOI NpOMeCinHO—KOMYHIKaTUBHOI
KOMMNETEHTHOCTI MeHeaXepiB 3aBxau Oyna i € akTyanbHOK, OCKINbKA KOXEH
BMCOKOKBarigikoBaHMUM KEPIBHUK Ma€e 3HAaXOANTW CriNbHY MOBY 3 NpaLiBHUKaMU Pi3HOIO
KynbTYPHOrO i couianbHOro cepegosulla, BNMBaTn Ha Noaen, iHoai HaBiTb xapToma. |
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